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П
î åäèíîäóøíîìó ìíåíèþ, âñåõ êðèòèêîâ, ñóùåñ-
òâóþùèå íà ñåãîäíÿøíèé äåíü, àíãëèéñêèå ïå-
ðåâîäû ïðîèçâåäåíèé ïèñàòåëÿ íå äàþò äîñòà-

òî÷íî ïîëíîãî ïðåäñòàâëåíèÿ îá îðèãèíàëàõ. Ñ äðóãîé
ñòîðîíû, ïåðåâîä÷èêàì Ïëàòîíîâà çà÷àñòóþ ïðèõîäèòñÿ
âåñòè íå òîëüêî ëèòåðàòóðîâåä÷åñêèå, òåêñòîëîãè÷åñêèå,
íî è èñòîðè÷åñêèå èññëåäîâàíèÿ, ÷òî ñïîñîáñòâóåò áîëåå
ãëóáîêîìó è ïîëíîìó îñâîåíèþ òâîð÷åñêîãî íàñëåäèÿ ïè-
ñàòåëÿ, êîòîðîìó íåìàëî ïîâðåäèëè èçäàòåëüñêèå ðåäàê-
òîðû ñîâåòñêîé ýïîõè, ïûòàÿñü "ïðè÷åñàòü" åãî ïîä òðå-
áîâàíèÿ ñîöðåàëèçìà. Èç íàèáîëåå çíà÷èòåëüíûõ ðàáîò,
ïîñâÿùåííûõ ïëàòîíîâñêèì òåêñòàì è èõ ïåðåâîäàì íà
àíãëèéñêèé ÿçûê, ìîæíî âûäåëèòü èññëåäîâàíèÿ, Ð. ×àí-
äëåðà, Ñ. Ïèêàëåâà è äð. [13, 14, 15]. Î òðóäíîñòÿõ, âîçíè-
êàþùèõ ïåðåä ïåðåâîä÷èêàìè è èññëåäîâàòåëÿìè ïðîçû
À. Ïëàòîíîâà ïèøåò Ê.À. Áàðøò [3].

Çàìå÷åíî, ÷òî èññëåäîâàòåëè òâîð÷åñòâà Ïëàòîíîâà,
êàê ïðàâèëî, ñêëîííû âî âñ¸ì âèíèòü ïåðåâîä÷èêîâ. Îò-
ìåòèì, íàïðèìåð, ÷òî ïèñàòåëüíèöà Ò. Òîëñòàÿ â ñâîåì
ïðåäèñëîâèè ê íüþ-éîðêñêîìó èçäàíèþ ñáîðíèêà ïðî-
èçâåäåíèé Àíäðåÿ Ïëàòîíîâà "Â ïðåêðàñíîì è ÿðîñòíîì
ìèðå" âûñêàçûâàåò ðÿä êðèòè÷åñêèõ çàìå÷àíèé ïî ïî-
âîäó ïåðåâîäà ïîâåñòè "Äæàí", âûïîëíåííîãî Äæ. Áàð-
íåñîì. Â ÷àñòíîñòè, â ýïèçîäå, ãäå äåâî÷êà Êñåíèÿ, êî-
òîðîé ×àãàòàåâ ïðåïîäíåñ äåíüãè è ïîäàðêè, îáåùàåò
åìó â ñêîðîì âðåìåíè òîæå ÷òî-òî äàðèòü. Â ïîäòâåð-
æäåíèå îáåùàíèÿ îíà ïðîèçíîñèò ôðàçó: "Ñêîðî íàñòó-
ïèò áîãàòñòâî!", ïåðåâåäåííóþ êàê " I'll be rich soon" (ÿ
ñêîðî áóäó áîãàòà). Ýòî ñîîòâåòñòâèå Ò. Òîëñòàÿ íàõîäèò

íå ñîâñåì òî÷íûì. Ó Ïëàòîíîâà ñëîâî "íàñòóïèò" ïî îò-
íîøåíèþ ê áîãàòñòâó óïîòðåáëÿåòñÿ ïî àíàëîãèè ñ íà-
ñòóïëåíèåì áóäóùåãî èëè, íàïðèìåð, ñåçîíà, êîòîðûå
íàñòóïàþò ñàìè ïî ñåáå, áåçîãîâîðî÷íî è íåçàâèñèìî îò
÷åëîâåêà. Áîãàòñòâî ó Ïëàòîíîâà âõîäèò â ñèñòåìó ïðè-
ðîäíûõ ÿâëåíèé, òàêèõ, êàê âåñíà, ðàññâåò, ñìåðòü. Ïè-
ñàòåëüíèöà çàìå÷àåò, ÷òî äàæå åñëè áû ýòî ïðåäëîæå-
íèå áûëî ïåðåâåäåíî êàê "wealth will come", àíãëîÿçû÷-
íûå ÷èòàòåëè íå ïî÷óâñòâîâàëè áû ñâîåîáðàçèÿ ýòîãî
ñëîâîñî÷åòàíèÿ, íå âîñïðèíÿëè áû åãî êàê îáðàçåö íå-
îáû÷íîãî ÿçûêà è ìèðîîùóùåíèÿ Ïëàòîíîâà [2]. Íî ñîá-
ñòâåííîãî, áîëåå àäåêâàòíîãî âàðèàíòà ïåðåâîäà ïèñà-
òåëüíèöà íå ïðåäëàãàåò.

Åñòü è ïðîòèâîïîëîæíàÿ òî÷êà çðåíèÿ íà ýòó ïðîáëå-
ìó. Â ýññå "Êàòàñòðîôû â âîçäóõå" (1984) È. Áðîäñêèé
ñîãëàøàåòñÿ ñ òåì, ÷òî "â ñóùåñòâóþùèõ ïåðåâîäàõ îí
(Ïëàòîíîâ) îñòàåòñÿ äëÿ ÷èòàòåëåé íåäîñòóïíûì… ×òî æå
äî íåàäåêâàòíîñòè ñóùåñòâóþùèõ ïåðåâîäîâ, òî îíè òà-
êîâû âîâñå íå ïî âèíå ïåðåâîä÷èêîâ; âèíîâíàÿ ñòîðîíà
çäåñü ñàì Ïëàòîíîâ, èëè, òî÷íåå, ñòèëèñòè÷åñêèé ýêñ-
òðåìèçì åãî ÿçûêà" [4].

Äåéñòâèòåëüíî, ïåðåâîä÷èê, ïðèñòóïàþùèé ê ïëàòî-
íîâñêîìó òåêñòó, çà÷àñòóþ âûíóæäåí âûáèðàòü ìåæäó
òî÷íîñòüþ ïåðåäà÷è âñåõ îòòåíêîâ àâòîðñêîãî ÿçûêà,
åãî ìûñëè, ìèðîîùóùåíèÿ è ÷ðåçìåðíîé áóêâàëüíîñòüþ
ïåðåâîäà, ÷ðåâàòîé ïîòåðåé åñòåñòâåííîñòè çâó÷àíèÿ
ïåðåâîäíîãî òåêñòà â ñâÿçè ñ ïåðåãðóæåííîñòüþ íåõà-
ðàêòåðíûìè äëÿ àíãëèéñêîãî ÿçûêà îáîðîòàìè.
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ФИЛОЛОГИЯ

Âñå ïåðåâîä÷èêè è èññëåäîâàòåëè åäèíîäóøíî îòìå-
÷àþò, ÷òî îñíîâíóþ òðóäíîñòü ïåðåâîäà ïëàòîíîâñêèõ
ïðîèçâåäåíèé ñîñòàâëÿåò íàðî÷èòàÿ "êîðÿâîñòü" åãî
ÿçûêà, çà êîòîðîé ñòîèò òùàòåëüíî âûâåðåííîå åäèí-
ñòâî ôîðìû è ñîäåðæàíèÿ. Âîò ÷òî ïèøåò ïåðåâîä÷èöà
Ïëàòîíîâà íà ïîëüñêèé ÿçûê Ìàÿ Øèìîíþê,: "Ïåðåä ïå-
ðåâîä÷èêàìè âñòàåò ïî÷òè, à ìîæåò, âîîáùå íåïîñèëü-
íàÿ çàäà÷à - ïåðåäàòü íà èíîñòðàííîì ÿçûêå ñòèëåâûå
ïðèåìû, îñíîâàííûå íà ëîìêå ñèíòàêñè÷åñêîé íîðìû"
[16].

Ïëàòîíîâ ïðîèçâîäèë íàä ÿçûêîì íåâåðîÿòíûå ýêñ-
ïåðèìåíòû, ñìåëî âçëàìûâàÿ ïðèâû÷íóþ ñòðóêòóðó, êàê
ñèíòàêñè÷åñêóþ, òàê è ëåêñè÷åñêóþ. Îí ïîçâîëÿë ñåáå íå
òîëüêî âòîðãàòüñÿ â òêàíü ÿçûêà, â åãî ñâÿòàÿ ñâÿòûõ, ïî
ñóòè, îí òâîðèë íîâûé ÿçûê, ñîçäàâàÿ íîâûå ñëîâà, à ñó-
ùåñòâóþùèì ïðèäàâàÿ íîâûé ñìûñë. Ïåðåâîä÷èê, ïûòà-
ÿñü âîññîçäàòü âñ¸ ýòî íà ÿçûêå ïåðåâîäà, äîëæåí ïðè-
íèìàòü â ðàñ÷åò åùå è íîðìû ÿçûêà ïåðåâîäà è òå äîïó-
ñòèìûå ïðåäåëû, â êîòîðûõ èõ ëîìêà áóäåò ñîîòâåòñòâî-
âàòü òîìó, ÷òî òâîðèò Ïëàòîíîâ. Àíãëèéñêèé èññëåäîâà-
òåëü è ïåðåâîä÷èê Ð. ×àíäëåð, ïî îïðåäåëåíèþ êîòîðîãî
Àíäðåé Ïëàòîíîâ ÿâëÿåòñÿ âåëè÷àéøèì èç ïèñàòåëåé
ïðîøëîãî âåêà, òâîðèâøèõ íà êàêîì-ëèáî ÿçûêå, îòìå-
÷àåò, ÷òî ïåðåâîä÷èê Ïëàòîíîâà äîëæåí íå òîëüêî îäèíà-
êîâî õîðîøî âëàäåòü îáîèìè ÿçûêàìè, íî ðàñïîëàãàòü
äåòàëüíûì çíàíèåì ñïåöèôèêè æèçíè â Ñîâåòñêîì Ñî-
þçå. Ñâåðõ òîãî, ÷òîáû ðàñïîçíàòü òùàòåëüíî çàøèôðî-
âàííûå íàìåêè êàê íà êëàññè÷åñêóþ ðóññêóþ è åâðîïåé-
ñêóþ ëèòåðàòóðó, òàê è íà äàâíî çàòåðòûå âðåìåíåì ìà-
ëîçíà÷èòåëüíûå ïðîèçâåäåíèÿ ñîâåòñêèõ ïèñàòåëåé 30-
õ ãîäîâ, ñòàòüè è çàìåòêè â "Ïðàâäå" è, êîíå÷íî æå, çëî-
áîäíåâíûå ðå÷è È.Â. Ñòàëèíà. À êàê ïåðåäàòü àâòîðñêîå
èñêðîìåòíîå îñòðîóìèå, íå îáëàäàÿ èì â ïîëíîé ìåðå?
Íî ÷òî åùå âàæíåå - ïåðåâîä÷èê äîëæåí íàñòîëüêî òîí-
êî ÷óâñòâîâàòü âñå îòòåíêè àíãëèéñêîãî ÿçûêà, ÷òîáû ïå-
ðåäàòü îñîáåííîñòè æèâîé ðå÷è ãåðîÿ äàæå òîãäà, êîãäà
òîò êîâåðêàåò ÿçûê èëè ïðèäàåò íåîáû÷íîå çâó÷àíèå ñà-
ìîé ìûñëè. Ïëàòîíîâ - ïîäëèííûé ïîýò, è åäâà ëè íå êàæ-
äàÿ åãî ñòðî÷êà ïðåäñòàâëÿåò äëÿ ïåðåâîä÷èêà ãîëîâî-
ëîìíóþ çàäà÷ó. Ïåðåâîä äîëæåí áûòü òàêèì æå îòòî÷åí-
íûì, âûâåðåííûì, êàê è îðèãèíàë, òîãäà îí áóäåò ïðåä-
ñòàâëÿòüñÿ åñòåñòâåííûì è åäèíñòâåííî âîçìîæíûì.

Äðóãàÿ òðóäíîñòü ïåðåâîäà ïëàòîíîâñêèõ òåêñòîâ íà
àíãëèéñêèé ÿçûê ñîñòîèò â ìíîãîñòèëüíîñòè, èçìåí÷è-
âîñòè ïëàòîíîâñêîé ïðîçû. ×àñòî ïðèõîäèòñÿ âíèêàòü â
ãëóáîêî ñêðûòûé ñìûñë, ÿçûê òî ñîâåðøåííî àáñòðàê-
òåí, òî êðàéíå ìàòåðèàëåí, à òî è ïîïàäàåòñÿ âñ¸ ýòî
âìåñòå â íåâåðîÿòíîì ñìåøåíèè. À êàê áûòü ñ òîé îùó-
òèìîñòüþ, ñ êîòîðîé îïèñûâàåòñÿ ôèçè÷åñêîå è äàæå
ôèçèîëîãè÷åñêîå? "Áîëüøèíñòâî ëþäåé ëåæàëè â îòäû-
õå, è îáúÿòèÿõ, èëè ïèòàëèñü â òåìíîòå êâàðòèð ñåêðåòà-
ìè ñâîèõ äóø" [10]. Â êàêîì ñìûñëå, íàïðèìåð, âûñòóïà-
åò çäåñü ñëîâî "ñåêðåòû"? Âåäü ïîìèìî îáû÷íîãî, ó ýòî-

ãî ñëîâà åñòü è áèîëîãè÷åñêîå çíà÷åíèå (âûäåëåíèÿ æå-
ëåç), è êòî äåðçíåò óòâåðæäàòü, ÷òî â ýòîì êîíòåêñòå íå
ðåàëèçóþòñÿ â òîé èëè èíîé ìåðå îáà çíà÷åíèÿ? À ïåðå-
âîä÷èêó ïðèõîäèòñÿ äåëàòü âûáîð â ïîëüçó îäíîãî èç íèõ,
è ýòî ëèøü ìàëåíüêèé ÷àñòíûé ïðèìåð.

Ïî ìíåíèþ Ð. ×àíäëåðà, îäíîé èç îñíîâíûõ òðóäíîñ-
òåé ïëàòîíîâñêîé ïðîçû ÿâëÿåòñÿ ñîõðàíåíèå îùóùåíèÿ
æèâîãî ãîëîñà ïîâåñòâîâàòåëÿ èëè ïåðñîíàæà. Ñïîñîá-
íîñòü À.Ï. Ïëàòîíîâ äàâàòü èëëþçèþ æèâîãî ãîëîñà èëè
ãîëîñîâ óíèêàëüíà. Âîò ëèøü îäèí èç ïðèìåðîâ: "Íåóæå-
ëè âíóòðè âñåãî ñâåòà îäíà òîñêà, à òîëüêî â íàñ îäíèõ
ïÿòèëåòíèé ïëàí?" [12, ñòð. 440] Çäåñü íåîáû÷íà íå
òîëüêî ñàìà ìûñëü - ïîðàæàåò êàæäîå ñëîâî. Ïëàòîíîâó
óäàåòñÿ íå òîëüêî âëîæèòü ýòîò òåêñò â óñòà ïðîñòîãî ðà-
áî÷åãî, íî ïðè ýòîì åùå è ñîõðàíèòü èíòîíàöèîííóþ åñ-
òåñòâåííîñòü ðå÷è. Ð. ×àíäëåð ïðåäëàãàåò äâà âàðèàíòà
ïåðåâîäà ýòîé ôðàçû íà àíãëèéñêèé ÿçûê, ñ÷èòàÿ îáà
íåàäåêâàòíûìè:

"Can there really be nothing inside the whole world but
sorrow - and are we the only ones with a Five Year Plan?"
è 2) "Can what lies inside the whole world really be sorrow?
Can the Five Year Plan exist only in us?" Ïåðâûé âàðèàíò
åñòåñòâåííåé, çàòî âòîðîé òî÷íåå. È çäåñü, ïî ìíåíèþ
ïåðåâîä÷èêà, åùå ñòîèò ïîäóìàòü, ÷åì ïîæåðòâîâàòü.

Íåîòúåìëåìîé ÷àñòüþ ÿçûêîâîé òêàíè ïðîçû Ïëàòî-
íîâà ÿâëÿåòñÿ ìåòàôîðà. Èìåííî îíà, ïî ìíåíèþ àíã-
ëèéñêîãî ñëàâèñòà, ïîìîãàåò Ïëàòîíîâó ïðîíèêàòü â ñóòü
âåùåé, ðàñêðûòü ãëóáèííûé ñìûñë ïîíÿòèé. Ìåòàôîðè-
çàöèÿ çàòðàãèâàåò ó ïèñàòåëÿ âñå ñôåðû ÷åëîâå÷åñêîé
æèçíè. Îñíîâíûå íàïðàâëåíèÿ ïðîöåññà îáðàçîâàíèÿ
ïëàòîíîâñêèõ ìåòàôîð - ýòî àâòîíîìèçàöèÿ ÷àñòåé ÷å-
ëîâå÷åñêîãî òåëà, ìåòàôîðèçàöèÿ ÷åëîâå÷åñêîé äåÿ-
òåëüíîñòè (óìñòâåííîé, ôèçè÷åñêîé, ôèçèîëîãè÷åñêîé,
ïðîèçâîäñòâåííîé), àíòðîïîìîðôè÷åñêàÿ òðàíñôîðìà-
öèÿ ïðîñòðàíñòâà è âðåìåíè, à òàêæå êîíêðåòèçàöèÿ è
îáðàòíîå äâèæåíèå îò êîíêðåòíîãî ê àáñòðàêòíîìó.

Öåíòðîì ìåòàôîðèçàöèè ñòàíîâèòñÿ ÷åëîâåê. Ãåðîè
Ïëàòîíîâà ñóùåñòâóþò â êàêîì-òî óñëîâíîì ïðîñòðàí-
ñòâå, òî÷íîå ìåñòîïîëîæåíèå èõ íå îïðåäåëåíî. Îò îêðó-
æàþùåãî ìèðà îíè îòäåëåíû òîëüêî ñâîèì òåëîì, à êàæ-
äûé îðãàí ïðè ýòîì òàêæå ôóíêöèîíèðóåò àâòîíîìíî.

Ïëàòîíîâ ñðàâíèâàåò ëþäåé òî ñ æèâîòíûìè, òî ñ
ðàñòåíèÿìè, è îíè êàê áû ìåíÿþòñÿ ìåñòàìè: ïðèðîäíûå
îáúåêòû î÷åëîâå÷èâàþòñÿ, íàäåëÿþòñÿ ìûñëÿìè è ÷óâ-
ñòâàìè, òîãäà êàê ëþäè èõ ëèøàþòñÿ.

Åùå îäíî íàïðàâëåíèå ìåòàôîðèçàöèè - ðàçìûâà-
íèå ãðàíèö ìåæäó àáñòðàêòíûì è êîíêðåòíûì, ñìåùåíèå
ìàñøòàáîâ. Ìåëêîå ñòàíîâèòñÿ âàæíûì, à çíà÷èòåëüíîå
ñâîäèòñÿ ê áûòîâîé ìåëî÷è.
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Ãðàììàòè÷åñêè ïëàòîíîâñêèå ìåòàôîðû ÷àñòî
îôîðìëÿþòñÿ ïóòåì ðàñøèðåíèÿ ñî÷åòàåìîñòè ãëàãî-
ëîâ, ñåìàíòèêè ñóùåñòâèòåëüíûõ è ïðåäëîãîâ, ðåàëèçà-
öèè ïåðåíîñíîãî çíà÷åíèÿ ïðèëàãàòåëüíûõ, ïðè÷àñòèé è
íàðå÷èé. Â ðåçóëüòàòå ïðîèñõîäèò ìàêñèìàëüíî ýôôåê-
òèâíîå èñïîëüçîâàíèå ñåìàíòè÷åñêèõ ðåñóðñîâ ðóññêî-
ãî ÿçûêà, ñàìîé åãî ñïåöèôèêè.

Ïðè ïåðåâîäå ìåòàôîð, êàê ïðàâèëî, ïðèõîäèòñÿ
ïðîèçâîäèòü ëåêñè÷åñêèå è ñèíòàêñè÷åñêèå òðàíñôîð-
ìàöèè. Ýòî è êîíòåêñòóàëüíûå çàìåíû, è îïóùåíèÿ, è èç-
ìåíåíèå ãðàììàòè÷åñêèõ ôîðì. ×àùå âñåãî ðàçíûå âè-
äû ïðåîáðàçîâàíèé ìåòàôîðû Àíäðåÿ Ïëàòîíîâà â ïå-
ðåâîäå îáóñëîâëåíû ëèáî íåñîâïàäåíèåì ñî÷åòàåìîñòè
â àíãëèéñêîì è ðóññêîì ÿçûêàõ, èõ ãðàììàòè÷åñêîãî
îôîðìëåíèÿ, ëèáî íåñîîòâåòñòâèåì ñìûñëîâûõ àññîöè-
àöèé ìåæäó ýëåìåíòàìè ìåòàôîð â äâóõ ÿçûêàõ.

Ð. ×àíäëåð âûäåëÿåò åùå öåëûé ðÿä îñîáåííîñòåé
ïëàòîíîâñêîãî ñòèëÿ, èãðàþùèõ áîëüøóþ ðîëü ïðè ïåðå-
âîäå åãî ïðîçû. Â ÷àñòíîñòè, îí îòìå÷àåò è òàêóþ îñî-
áåííîñòü, êàê ïîñòîÿííîå ïðåäíàìåðåííîå èñêàæåíèå
ïðèâû÷íîãî, ïðàâèëüíîãî ñëîâîóïîòðåáëåíèÿ. Ðàñøèðÿÿ
ñî÷åòàåìîñòü ñëîâ, îáíîâëÿÿ òåì ñàìûì èõ ñìûñëîâóþ
ñòðóêòóðó, ïèñàòåëü íàõîäèò íåèñ÷åðïàåìûå ðåñóðñû õó-
äîæåñòâåííîé ðå÷è â òàêîì "íåïðàâèëüíîì" ñëîâîóïîò-
ðåáëåíèè, â ðåçóëüòàòå ñàìûå îáû÷íûå, äàæå ñëóæåáíûå
ñëîâà îáðåòàþò íîâîå, íåîæèäàííîå çâó÷àíèå, íîâóþ
ïëàñòèêó è âûðàçèòåëüíîñòü.

Âîò ïðèìåð èç ðîìàíà "Ñ÷àñòëèâàÿ Ìîñêâà": "Òåìíûé
÷åëîâåê ñ ãîðÿùèì ôàêåëîì áåæàë ïî óëèöå â ñêó÷íóþ
íî÷ü ïîçäíåé îñåíè. Ìàëåíüêàÿ äåâî÷êà óâèäåëà åãî èç
îêíà ñâîåãî äîìà, ïðîñíóâøèñü îò ñêó÷íîãî ñíà" [11,
ñòð.9]. Ðóññêèé ïðåäëîã "â" óïîòðåáëåí çäåñü îäíîâðå-
ìåííî â äâóõ ñâîèõ çíà÷åíèÿõ - è âðåìåííîì, è ïðî-
ñòðàíñòâåííîì. Ïðè ïåðåâîäå æå ïðèõîäèòñÿ âûáèðàòü
îäíî èç íèõ: äâóçíà÷íîñòü ñîõðàíèòü íåâîçìîæíî. À âîò
è äðóãîé ïðèìåð. "Ñïèòå ìîë÷à, - ñêàçàë ×èêëèí âñåì è
âûøåë íàðóæó, ÷òîáû ïîæèòü îäíîìó ñðåäè íî÷è", "Shut
up and go sleep! Chiklin called out to them all. He then went
out into the deadly night so as to be on his own for a while".
Â ýòîì îòðûâêå Ïëàòîíîâ ñ ïîìîùüþ ìåòàôîðû òðàíñ-
ôîðìèðóåò ïðîñòðàíñòâî, äåëàÿ ÷åëîâåêà öåíòðîì ìè-
ðîçäàíèÿ. Ýòî äîñòèãàåòñÿ ïîñðåäñòâîì íåîæèäàííîãî
îñìûñëåíèÿ ïðåäëîãà "ñðåäè". Â ïåðåâîäå æå ïðåäëîã
"ñðåäè" ïåðåäàåòñÿ ïðåäëîãîì "into", êîòîðûé íå ÿâëÿåò-
ñÿ åãî ïðÿìûì ñîîòâåòñòâèåì â àíãëèéñêîì ÿçûêå. Îä-
íàêî òàêàÿ çàìåíà îïðàâäàíà, ò.ê. ýòî ïðèäàåò àíãëèé-
ñêîìó ïðåäëîæåíèþ åñòåñòâåííîå çâó÷àíèå. ×òî êàñàåò-
ñÿ ñàìîãî ñëîâîñî÷åòàíèÿ "ñïèòå ìîë÷à", òî åãî íåîáû÷-
íîñòü â ïåðåâîäå, ê ñîæàëåíèþ, óòðà÷åíà. "Shut up and go
sleep!" ìîæíî ïåðåâåñòè êàê "çàìîë÷èòå è ñïèòå", ÷òî íè-
êàê íå ñîîòíîñèòñÿ ñ àâòîðñêîé ìåòàôîðè÷íîñòüþ. Ñî-
ïîñòàâèòåëüíûé àíàëèç äàííîãî ìåñòà â îðèãèíàëå è ïå-
ðåâîäå åùå ðàç ñâèäåòåëüñòâóåò î íåîáû÷àéíîé ñëîæ-

íîñòè ÿçûêà Ïëàòîíîâà, ÷òî ñîçäàåò äàæå äëÿ ñàìîãî
òîíêîãî è êîìïåòåíòíîãî ïåðåâîä÷èêà íåïðåîäîëèìûå
òðóäíîñòè.

Íå ìåíüøóþ ñëîæíîñòü ïðåäñòàâëÿþò ñî÷åòàíèÿ ìå-
òàôîðû è ìåòîíèìèè, êîòîðûå â òåêñòå Ïëàòîíîâà çà÷à-
ñòóþ ïåðåïëåòàþòñÿ, íå ñëèâàÿñü ïðè ýòîì âîåäèíî. È
ïåðåâîä÷èêó ïðèõîäèòñÿ ïûòàòüñÿ ñîõðàíèòü ñðàçó äâà
òðîïà èñõîäíîãî òåêñòà. Íàïðèìåð, ìû ýòî âèäèì â ñëå-
äóþùåì ôðàãìåíòå: "Ê áàðàêó ïîäîøëà ìóçûêà è çàèã-
ðàëà îñîáûå çâóêè, â êîòîðûõ íå áûëî íèêàêîé ìûñëè, íî
çàòî èìåëîñü ëèêóþùåå ïðåä÷óâñòâèå, ïðèâîäèâøåå òå-
ëî Âîùåâà â äðåáåçæàùåå ñîñòîÿíèå ðàäîñòè" [12]. "A
band came up to the barrac and began to make various
animated sounds, that were quite devoid of thought, though
they were imbued with exultant sense of the future that
made Voshchev's body tingle with joy".

Çäåñü ïðèñóòñòâóþò îäíîâðåìåííî ìåòîíèìèÿ è àíò-
ðîïîìîðôè÷åñêàÿ ìåòàôîðà: ìóçûêà îòîæäåñòâëÿåòñÿ ñ
åå èñïîëíèòåëÿìè. Ð.×àíäëåðó ïðèõîäèòñÿ æåðòâîâàòü
ìåòîíèìèåé, óïîòðåáëÿÿ âìåñòî ñëîâà "ìóçûêà" ñëîâî
"îðêåñòð". Ïðè ýòîì òåðÿåòñÿ è ìåòàôîðà, îáðàçîâàííàÿ
íàðóøåíèåì ëåêñè÷åñêîé ñî÷åòàåìîñòè. Òî ÷òî âìåñòå ñ
ìåòîíèìèåé â ïåðåâîäå íåèçáåæíà è óòðàòà ìåòàôîðû,
ãîâîðèò î òåñíîì, äî íåðàçðûâíîñòè, ïåðåïëåòåíèè ýòèõ
äâóõ õóäîæåñòâåííûõ ñðåäñòâ ó Ïëàòîíîâà.

Îñîáûå òðóäíîñòè âûçûâàþò è ìåòàôîðû, ñâÿçàííûå
ñ ïåðåîñìûñëåíèåì ïîíÿòèÿ ïðîñòðàíñòâà. Â ýòèõ ñëó-
÷àÿõ ïåðåâîä÷åñêèå æåðòâû çà÷àñòóþ íåèçáåæíû. Ýòî
îáúÿñíÿåòñÿ ÷ðåçâû÷àéíîé òîíêîñòüþ ìåõàíèçìà îáðà-
çîâàíèÿ ìåòàôîðû ó À.Ï. Ïëàòîíîâà: èñòî÷íèê òàêîé ìå-
òàôîðèçàöèè èçâåñòåí òîëüêî àâòîðó, à ïåðåâîä÷èê ìî-
æåò ëèøü äîâîëüñòâîâàòüñÿ áîëåå èëè ìåíåå áëèçêèìè ê
èñòèíå ïðåäïîëîæåíèÿìè. Ãëàâíàÿ æå çàäà÷à ïåðåâîä-
÷èêà â òîì, ÷òîáû ýòè íåîáû÷íûå òðîïû îðãàíè÷íî âïè-
ñàëèñü â êàðòèíó ìèðà íîñèòåëÿ àíãëèéñêîãî ÿçûêà. Ïî
ìåòêîìó âûðàæåíèþ Ð. ×àíäëåðà, "ïåðåâîä÷èê æèâåò
ðàäè òåõ ìîìåíòîâ, êîãäà Áîã ÿçûêà ïðèíèìàåò îïðàâ-
äàííóþ æåðòâó è ýíåðãèÿ ïîäëèííèêà âîñêðåøàåòñÿ â
äðóãîì ÿçûêå" [13].

Âî âñåõ ýòèõ íàáëþäåíèÿ Ðîáåðòà ×àíäëåðà î÷åíü
òî÷íî ðàñêðûâàåòñÿ ñòèëü Ïëàòîíîâà â åãî ñîäåðæà-
òåëüíî-ôèëîñîôñêîé ôóíêöèè. Äëÿ òîãî, ÷òîáû íàéòè
íàèáîëåå óäà÷íîå ïðèáëèæåíèå ê ïîäëèííèêó, â ñëó÷àå
Ïëàòîíîâà ïåðåâîä÷èêó íåîáõîäèìî ãëóáîêî ðàçîáðàòü-
ñÿ âî âñåõ òîíêîñòÿõ ïîýòèêè ïèñàòåëÿ.

Âïðî÷åì, èíîãäà â ðåçóëüòàòå ãëóáîêîãî õóäîæåñò-
âåííîãî ïðîíèêíîâåíèÿ â ýòè òîíêîñòè, óâëå÷åíèÿ èíòó-
èòèâèñòñêèì ïîäõîäîì ïåðåâîä÷åñêàÿ èíòåðïðåòàöèÿ
ðèñêóåò ñòàòü ÷åðåñ÷óð âîëüíîé. Àíäæåëå Ëèâèíãñòîí,
íàïèñàâøåé ãëóáîêóþ ðàáîòó î õðèñòèàíñêèõ ìîòèâàõ â
ðîìàíå "×åâåíãóð", ïðèíàäëåæèò òàêæå ïåðåâîä ýòîãî
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ðîìàíà íà àíãëèéñêèé ÿçûê â ñòèõîòâîðíîé ôîðìå [1].
Ïåðåâîä÷èöà îáúÿñíèëà ýòîò ýêñïåðèìåíò òåì, ÷òî ïðî-
çà Ïëàòîíîâà íîâàòîðñêè ïîýòè÷íà, åå ðèòìè÷íîñòü,
êðàñîòà è ÿðêàÿ âûðàçèòåëüíîñòü ÿçûêà òÿãîòåþò ê ñòè-
õîòâîðíîé ôîðìå.

Òåêñò ïåðåâîäà ìåñòàìè ðàçáèò íà îòäåëüíûå ñòè-
õîòâîðåíèÿ-ôðàãìåíòû, â êàæäîì èç êîòîðûõ ïåðåâîä-
÷èöà ïîïûòàëàñü êàê ìîæíî ïîëíåå ñîõðàíèòü îáðàç-
íîñòü Ïëàòîíîâà, åãî èäåè è îáùèé äóõ ïðîèçâåäåíèÿ.

Ïî ïðèçíàíèþ ñàìîé À. Ëèâèíãñòîí, èäåÿ ñòèõîòâîð-
íîãî ïåðåâîäà ñâÿçàíà ñî ñëåäóþùèìè ñîîáðàæåíèÿìè:
"ß äóìàþ, êàæäîå ñòèõîòâîðåíèå ó ìåíÿ âîçíèêëî èç
îùóùåíèÿ, ÷òî Ïëàòîíîâ çäåñü ÷òî-òî öåííîå ñêðûë, íå-
äîãîâîðèë èëè ïî÷òè âîâñå âûáðîñèë. Êîíå÷íî, òóò ñíîâà
âîçíèêàåò îïàñåíèå: ìîæåò áûòü, ýòèì îí êàê ðàç è ãîâî-
ðèò, ÷òî öåííîå äîëæíî îñòàòüñÿ ñïðÿòàííûì ("ñîêðî-
âåííûì")" [8].

Ýòîò ãåðìåíåâòè÷åñêèé ïîäõîä â öåëîì ïðåäñòàâëÿ-
åòñÿ íå ëèøåííûì ïðîäóêòèâíîñòè. Îäíàêî àíàëèç íåêî-
òîðûõ ñòèõîòâîðåíèé èç ýòîãî ïîýòè÷åñêîãî ïåðåâîäà
ïîêàçûâàåò, ÷òî ïîëó÷èëñÿ ïåðåâîä "ïî ìîòèâàì" ðîìà-
íà. È íå òîëüêî ïîòîìó, ÷òî âî ôðàãìåíòàõ, íàïèñàííûõ
òðàäèöèîííûì äëÿ ñîâðåìåííîé àíãëîÿçû÷íîé ïîýçèè
âåðëèáðîì, îïóñêàþòñÿ èìåíà ãåðîåâ, çíà÷èìûå ãåîãðà-
ôè÷åñêèå íàçâàíèÿ. Ñðàâíèì ïåðâîå ñòèõîòâîðåíèå
"Êîììóíèçì" ñ ñîîòâåòñòâóþùèì ôðàãìåíòîì èç ðîìà-
íà "×åâåíãóð":

"Êîïåíêèí ïîãðóæàëñÿ â ×åâåíãóð, êàê â ñîí, ÷óâ-
ñòâóÿ åãî òèõèé êîììóíèçì òåïëûì ïîêîåì ïî âñåìó òå-
ëó, íî íå êàê ëè÷íóþ âûñøóþ èäåþ, óåäèíåííóþ â ìà-
ëåíüêîì òðåâîæíîì ìåñòå ãðóäè" [12, ñòð. 113]

"Communism

Arriving from far away

He sank in the town of the steppe

Like sinking into a dream

And felt its quiet communism

Not as a lofty idea

Confined in part of his ribcage

But like a peaceful warmth

Spread all over his body". 

Ðèòì íå ñëèøêîì äàëåê îò ðèòìà ïðîçàè÷åñêîãî îðè-
ãèíàëà.

Îäíàêî ïðè ïåðåâîäå òàêîå îïóùåíèå èìåí (Êîïåí-
êèí, ×åâåíãóð) åäâà ëè äîïóñòèìî, èáî ýòî ñëèøêîì áîëü-
øîå îòñòóïëåíèå îò îðèãèíàëà. Ãëàãîë "to sink" (ïîãðó-
æàòüñÿ, òîíóòü) óïîòðåáëåí äâàæäû, â ïåðâîì ñëó÷àå â
ôîðìå ïðîñòîãî ïðîøåäøåãî, ÷òî íå äàåò ïðåäñòàâëåíèÿ
î ïðîöåññå, è ïîýòîìó ïåðåâîä÷èöå ïðèõîäèòñÿ ïîâòîðíî
óïîòðåáèòü òîò æå ãëàãîë - íà ñåé ðàç â ïðîöåññóàëüíîé
ôîðìå ("sinking"), êîãäà ðå÷ü èäåò î ïîãðóæåíèè â ñîí. Íå-

êîòîðûå æåðòâû ïðèøëîñü ïðèíåñòè è â ïîëüçó ñîõðàíå-
íèÿ ñòèõîòâîðíîãî ðèòìà. Ýòî è ïåðåñòàíîâêà ñèíòàêñè-
÷åñêèõ åäèíèö (ó Ïëàòîíîâà "÷óâñòâóÿ åãî òèõèé êîììó-
íèçì òåïëûì ïîêîåì ïî âñåìó òåëó" èäåò êàê íåðàçðûâ-
íûé îáîðîò, òîãäà êàê ó ïåðåâîä÷èöû ïîñëåäíÿÿ åãî ÷àñòü
ïîñòàâëåíà â ñàìûé êîíåö ñòèõîòâîðåíèÿ), è ðàçðóøåíèå
èëè ïîäìåíà ãëóáèííûõ ñìûñëîâ ñëîâîñî÷åòàíèé. Ñðàâ-
íèòå: "òåïëûé ïîêîé" è "peaceful warmth" ("ìèðíîå/óìè-
ðîòâîðÿþùåå òåïëî"); "ëè÷íàÿ âûñøàÿ èäåÿ" è "lofty idea"
("âûñîêàÿ èäåÿ"). È âîâñå ïîòåðÿíà ïðîíçèòåëüíîñòü ïëà-
òîíîâñêîé èíòîíàöèè è ìûñëè â ïåðåâîäå ôðàçû "óåäè-
íåííóþ â ìàëåíüêîì òðåâîæíîì ìåñòå ãðóäè": "Confined in
part of his ribcage" ("çàòî÷¸ííóþ (çàêëþ÷åííóþ) â óãîëêå
(áóêâàëüíî - ÷àñòè) åãî ãðóäíîé êëåòêè"). Ñîãëàñèòåñü,
"ìàëåíüêîå òðåâîæíîå ìåñòî ãðóäè" çâó÷èò ãîðàçäî ýìî-
öèîíàëüíåå "÷àñòè ãðóäíîé êëåòêè".

Äðóãîå ñòèõîòâîðåíèå "Ìîãèëà ðûáàêà" ïîâåñòâóåò î
Äìèòðèè Èâàíîâè÷å, îòöå ãëàâíîãî ãåðîÿ ðîìàíà Àëåê-
ñàíäðà Äâàíîâà. Äìèòðèé Èâàíîâè÷ - ðûáàê-ôèëîñîô,
âå÷íî áèâøèéñÿ íàä òàéíîé ñìåðòè. Î íåì ãîâîðèòñÿ, ÷òî
îí "ìíîãèõ ðàññïðàøèâàë î ñìåðòè è òîñêîâàë îò ñâîåãî
ëþáîïûòñòâà". Îí "áîëüøå âñåãî ëþáèë ðûáó, íå êàê ïè-
ùó, à êàê îñîáîå ñóùåñòâî, íàâåðíîå, çíàþùåå òàéíó
ñìåðòè. Îí ïîêàçûâàë ãëàçà ìåðòâûõ ðûá Çàõàðó Ïàâëî-
âè÷ó è ãîâîðèë: "Ãëÿäè - ïðåìóäðîñòü". Ðûáà ìåæäó æèç-
íüþ è ñìåðòüþ ñòîèò, îòòîãî îíà è íåìàÿ è ãëÿäèò áåç
âûðàæåíèÿ; òåë?ê âåäü è òîò äóìàåò, à ðûáà íåò - îíà âñå
óæå çíàåò". Ñîçåðöàÿ îçåðî ãîäàìè, ðûáàê äóìàë âñå îá
îäíîì è òîì æå - îá èíòåðåñå ñìåðòè. Çàõàð Ïàâëîâè÷
åãî îòãîâàðèâàë: "Íåò òàì íè÷åãî îñîáîãî: òàê, ÷òî-íè-
áóäü òåñíîå". ×åðåç ãîä ðûáàê íå âûòåðïåë è áðîñèëñÿ ñ
ëîäêè â îçåðî, ñâÿçàâ ñåáå íîãè âåðåâêîé, ÷òîáû íå÷à-
ÿííî íå ïîïëûòü. Âòàéíå îí âîîáùå íå âåðèë â ñìåðòü,
ãëàâíîå æå, îí õîòåë ïîñìîòðåòü - ÷òî òàì åñòü: ìîæåò
áûòü, ãîðàçäî èíòåðåñíåé, ÷åì æèòü â ñåëå èëè íà áåðå-
ãó îçåðà; îí âèäåë ñìåðòü êàê äðóãóþ ãóáåðíèþ, êîòîðàÿ
ðàñïîëîæåíà ïîä íåáîì, áóäòî íà äíå ïðîõëàäíîé âîäû, -
è îíà åãî âëåêëà. Íåêîòîðûå ìóæèêè, êîòîðûì ðûáàê ãî-
âîðèë î ñâîåì íàìåðåíèè ïîæèòü â ñìåðòè è âåðíóòüñÿ,
îòãîâàðèâàëè åãî, à äðóãèå ñîãëàøàëèñü ñ íèì: "×òî æ,
èñïûòîê íå óáûòîê, Ìèòðèé Èâàíû÷. Ïðîáóé, ïîòîì íàì
ðàññêàæåøü". Äìèòðèé Èâàíîâè÷ ïîïðîáîâàë: åãî âûòà-
ùèëè èç îçåðà ÷åðåç òðîå ñóòîê è ïîõîðîíèëè ó îãðàäû
íà ñåëüñêîì ïîãîñòå" [12, ñòð. 15-16].

À âîò ñòèõîòâîðåíèå-ïåðåâîä:
"The Fisherman's Grave

I knew a fishman once who fished

In lake Mutevo and he was filed

With curiosity, he'd ask

Everyone about death: what was it?

It seemed to him only the fish could know

He loved them, not for their sweet flesh

But for their secret. He used to point

To the face of a dead fish: "Look how wise!"
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Why doesn't a fish speak, and why

Are her eyes so blank? � It's because she stands 

Halfway between life and death. A calf

Thinks, but a fish already knows"

For years he stared at the lake. And thought

Only how interesting death must be.

"Nothing's there, Mitya", I'd say, "but cramped

Space, you won't be able to breathe"

Yet full of impatience, one fine day

He fasted a rope around his feet

And flung himself from his fishing�boat

Into the deep.

Now Mitya never believed in death

He'd only wanted to take a look �

It might be far better than village life

On the shores of a lake, it might be a new

Province lying beneath the sky

As thought at the bottom of cool water.

'I'll just go and stay there a little while",

He said. Some argued; others agreed � 

"Why not?" they said, "Give it a try,

Then tell us about it when you come back".

Three days later they dragged him out

And buried him by the churchyard fence" [1]. 

Â öåëîì ñîõðàíåíà àâòîðñêàÿ îáðàçíîñòü, íî åñòü è
íå âïîëíå îïðàâäàííûå, íà íàø âçãëÿä, ëåêñè÷åñêèå çà-
ìåíû è ïîòåðè. Âìåñòî "Âòàéíå îí âîîáùå íå âåðèë â
ñìåðòü" ÷èòàåì: "Now Mitya never believed in death".
Çäåñü óïóùåíî ñëîâî "âòàéíå", î÷åíü âàæíîå ïî ñìûñëó,
èáî ðå÷ü èäåò î ñîêðîâåííûõ, ïî ñóòè, ðåëèãèîçíûõ
óáåæäåíèÿõ. Äàëåå ýòà ìûñëü ðàçâèâàåòñÿ è ðàñêðûâà-
åòñÿ â ïðåäñòàâëåíèè î ñìåðòè êàê "äðóãîé ãóáåðíèè" ("a
new province"), æèçíü â êîòîðîé ïðåäñòàâëÿåòñÿ Ìèòå
"ìîæåò áûòü, ãîðàçäî èíòåðåñíåé". Ñëîâî "èíòåðåñíåé"
çàìåíåíî â ïåðåâîäå íà "ëó÷øå" ("better"), ÷òî òàêæå íå-
îïðàâäàííî, ïîñêîëüêó ñëîâî "èíòåðåñ" ó Ïëàòîíîâà
çäåñü êëþ÷åâîå: îíî çàÿâëåíî åùå áëèæå ê íà÷àëó îò-
ðûâêà, ãäå ãîâîðèòñÿ îá "èíòåðåñå ñìåðòè", è ïîâòîð
ïîäêðåïëåí êîíòåêñòóàëüíî ñèíîíèìè÷íûì óïîìèíàíè-
åì î "ëþáîïûòñòâå: "ìíîãèõ ðàññïðàøèâàë î ñìåðòè è
òîñêîâàë îò ñâîåãî ëþáîïûòñòâà". Ñàì àâòîð, êàê è ïåð-
ñîíàæè, ðàññìàòðèâàåò ýòî ñàìîóáèéñòâî èç íàó÷íîãî
èíòåðåñà âîâñå íå êàê ñàìîóáèéñòâî, à êàê ýêñïåðèìåíò.
Â ñàìîì òåêñòå ãîâîðèòñÿ î íàìåðåíèè Ìèòè "ïîæèòü â
ñìåðòè è âåðíóòüñÿ". Èìåííî ïîæèòü! Â ïåðåâîäå ýòî
ðàññðåäîòî÷åíî â äâóõ ìåñòàõ: "to take a look" è "go and
stay there a little while" (â ïîñëåäíåì ñëó÷àå - â ïðÿìîé
ðå÷è ïåðñîíàæà). Íî ñàì îêñþìîðîí "ïîæèòü â ñìåðòè",
ñòèðàþùèé ãðàíèöó ìåæäó æèçíüþ è ñìåðòüþ - óòåðÿí.
Ïîñòðàäàëà è àâòîðñêàÿ èíòîíàöèÿ, ïåðåäàþùàÿ âñþ
íàèâíóþ "ïðåìóäðîñòü" íàðîäíîãî ôèëîñîôà.

Ñìåðòü ïåðñîíàæà ó Ïëàòîíîâà ïðåäñòàâëÿåòñÿ íå
ñàìîóáèéñòâîì, à ãèáåëüþ â ñâÿçè ñ íåóäàâøèìñÿ ýêñ-

ïåðèìåíòîì, ïîýòîìó î÷åíü âàæíî, ÷òî åãî ïîõîðîíèëè
âñ¸-òàêè "ó îãðàäû íà ñåëüñêîì ïîãîñòå", à íå çà îãðà-
äîé, êàê ýòî âîñïðèíèìàåòñÿ â ïåðåâîäå: "buried him by
the churchyard fence" [1].

Ñàìà ïî ñåáå ïîïûòêà ïåðåäà÷è ïëàòîíîâñêîãî òåêñòà
â ñòèõîòâîðíîé ôîðìå ÿâëÿåòñÿ èíòåðåñíûì ýêñïåðè-
ìåíòîì, èìåþùèì ïðàâî íà ñóùåñòâîâàíèå, íî íå êàê ïå-
ðåâîä, à ñêîðåå - êàê ïåðåñêàç ïðîèçâåäåíèÿ, àâòîðèçî-
âàííûé ïàðàôðàç, ïîñêîëüêó ïåðåâîä ýòîò ñëèøêîì
âîëüíûé ïî âñåì ïðåäñòàâëåíèÿì êàê àíãëèéñêèõ, òàê è
ðóññêèõ ïåðåâîä÷åñêèõ òðàäèöèé. Íåáåçîñíîâàòåëüíûì
ïðåäñòàâëÿåòñÿ îïàñåíèå Ð. ×àíäëåðà, "íå îáêðàäûâàåò
ëè îíà Ïëàòîíîâà ðàäè ñîçäàíèÿ ñîáñòâåííûõ ñòèõîâ" [8].
Ïðè ýòîì ñòîèò îòäàòü äîëæíîå ïåðåâîä÷èöå êàê ñìåëî-
ìó èíòåðïðåòàòîðó ïîýòèêè Ïëàòîíîâà. Îäíàêî ïðèõîäèò-
ñÿ ïðèçíàòü, ÷òî òàêàÿ èíòåðïðåòàöèÿ âñ¸ æå íàðóøàåò
åäèíñòâî ñîäåðæàíèÿ è ôîðìû, èõ ãàðìîíèþ. "Ïðîèçâå-
äåíèå, íå îáëàäàþùåå òàêîé ãàðìîíèåé, â òîé èëè èíîé
ìåðå òåðÿåò â ñâîåé õóäîæåñòâåííîñòè… åäèíñòâî ñîäåð-
æàíèÿ è ôîðìû îáû÷íî íàðóøàåòñÿ â ïðîèçâåäåíèÿõ ïî-
ñðåäñòâåííûõ, à òàêæå â âîëüíûõ ïåðåâîäàõ" [6].

Îïðàâäûâàÿ ñâîé õóäîæåñòâåííûé ïîäõîä, À. Ëè-
âèíãñòîí ïèøåò: "Ëèòåðàòóðíàÿ êðèòèêà - çàíÿòèå âñåìè
ïðèçíàííîå è äîçâîëåííîå - çàêëþ÷àåòñÿ â ïîñòîÿííîì
âûÿâëåíèè, âûñâå÷èâàíèè, âûäåëåíèè, ò.å. íàðóøåíèè
ôîðìû ðàññìàòðèâàåìîãî, îáîáùàåìîãî è ðàññìàòðè-
âàåìîãî ïðîèçâåäåíèÿ. Â ìîèõ ñòèõàõ ïðîèñõîäèò òî æå
ñàìîå, è íå â áîëüøåé ñòåïåíè, ÷åì â ëèòåðàòóðíîé êðè-
òèêå; ïðè ýòîì, íåñìîòðÿ íà èçìåíåíèå â ðàññòàíîâêå
àâòîðñêèõ àêöåíòîâ, îíè ñîõðàíÿþò è âûÿâëÿþò äóõ ñî-
îòâåòñòâóþùåé ÷àñòè îðèãèíàëà" [6]. Ýòî âûñêàçûâàíèå
ñîçâó÷íî ñ ìûñëüþ, âûñêàçàííîé ñëîâàöêèì ëèòåðàòó-
ðîâåäîì Ä. Äþðèøèíûì î òîì, ÷òî ïåðåâîä - "ñïåöèôè-
÷åñêàÿ ôîðìà ìåæëèòåðàòóðíîé ðåöåïöèè" [7] ïðîèçâå-
äåíèÿ ïèñàòåëÿ. Á. Ïàñòåðíàê óòâåðæäàë, ÷òî "ïåðåâîä -
ýòî ñðåäñòâî âåêîâîãî îáùåíèÿ êóëüòóð è íàðîäîâ" [9].

Èîñèô Áðîäñêèé â ïðåäèñëîâèè ê äâóÿçû÷íîìó (ðóñ-
ñêî-àíãëèéñêîìó) èçäàíèþ ïîâåñòè "Êîòëîâàí" â ÑØÀ â
1973 ãîäó âûñêàçàë ïàðàäîêñàëüíóþ ìûñëü, ÷òî "Ïëà-
òîíîâ íåïåðåâîäèì è, äî èçâåñòíîé ñòåïåíè, áëàãî òîìó
ÿçûêó, íà êîòîðûé îí ïåðåâåäåí áûòü íå ìîæåò. È âñå-
òàêè ñëåäóåò ïðèâåòñòâîâàòü ëþáóþ ïîïûòêó âîññîçäàòü
ýòîò ÿçûê, êîìïðîìåòèðóþùèé âðåìÿ, ïðîñòðàíñòâî, ñà-
ìóþ æèçíü è ñìåðòü - îòíþäü íå ïî ñîîáðàæåíèÿì
"êóëüòóðû", íî ïîòîìó, ÷òî, â êîíöå êîíöîâ, èìåííî íà íåì
ìû è ãîâîðèì" [5].

Ïåðåíåñåíèå õóäîæåñòâåííîé ñèñòåìû Àíäðåÿ Ïëà-
òîíîâà íà äðóãóþ ÿçûêîâóþ ïî÷âó - ñëîæíåéøàÿ çàäà÷à
äëÿ ïåðåâîä÷èêà. Âàæíûì êîìïîíåíòîì ýòîé ñèñòåìû
ÿâëÿåòñÿ ìåòàôîðà, ïîýòîìó êà÷åñòâî ïåðåâîäà ïðîèç-
âåäåíèÿ â öåëîì â áîëüøîé ìåðå çàâèñèò îò òîãî, íà-
ñêîëüêî óäà÷íî íàéäåí ýêâèâàëåíò èìåííî ýòîãî õóäîæå-
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ñòâåííîãî ñðåäñòâà. Îòñþäà è íåîáõîäèìîñòü ñëîæíûõ
ïðåîáðàçîâàíèé ñòèëèñòè÷åñêèõ åäèíèö. Â ìåòàôîðå, êàê
íèãäå, çàêëþ÷åí ñàìûé äóõ ïëàòîíîâñêèõ ïðîèçâåäåíèé,
è îò êà÷åñòâà åå ïåðåâîäà çàâèñèò âîçìîæíîñòü àäåê-
âàòíîãî âîñïðèÿòèÿ ÷èòàòåëåì âñåé ôèëîñîôñêîé ãëóáè-
íû, ñàìîáûòíîñòè ìèðîîùóùåíèÿ ïèñàòåëÿ.

Ïåðåâîä, êàê è ëèòåðàòóðíàÿ êðèòèêà, òðåáóåò íå
òîëüêî òàëàíòà, íî è îáøèðíûõ, à â ñëó÷àå Ïëàòîíîâà -
ýíöèêëîïåäè÷åñêèõ ïîçíàíèé, è äóìàåòñÿ, ÷òî íå ñëó÷àé-
íî çà ïåðåâîä ïðîèçâåäåíèé ýòîãî ïèñàòåëÿ, ê àê ïðàâè-
ëî, áåðóòñÿ ëèòåðàòóðîâåäû, â òîì ÷èñëå è Ý. Îëêîòò, Ð.
×àíäëåð, Î. Ìååðñîí, À. Ëèâèíãñòîí.
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